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srassóban, Nagy- sözórna-utoza sarkán- 
Papp Ferencz butorraktára fölött, 

0l a szerkesztő hétköznapokon délelőtt 
9-11 óra között, 

és Bolonya, kut-utoza 356. sz. alatt 
hol minden délután található. 

A ap szellemi részét illető minden közle- 
mény, valamint az 

lőfizetési pénzek és hirdetések 
bérmentesen ide küldendők. 

mgy küküllőmegyei érdekü közlemények 
Morváth László 

sszerkesztőhez Segesvárra küldendők, 

nyembámi ta.. Politikai, társadalmi, közgazdászati, közművelődési és szépirodalmi lap. rsszerk esztőhez Dicső-Szt.. Mártonba. 

Az E. M. K. E. brassó-, kis- 

szent ágothai kir. járásbiróságok hivatalos hirdetője. 

helyben házhoz hordvalvagy vidékre po 
tán küldve 

Egész évre 7 frt, félévre 3 frt 50 kr 
negyedévre 1 frt 80 kr. 

Külföldre egész évre 20 frank. 

HIRDETESEK DIJA : 

4 hasábos gármond-sor vagy annak helye 
5 kr. (1-10 sor 50 kr,) Nagyobb és több- 

szöri hirdetéseknél kedvezmény. 

Minden egyes hirdetmény után külön 30 
kr. bélyegdij fizetendő. 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr. 

Hirdetések és Nyilt-tór előre fizetendő 

Kéziratok vissza nem adatnak 

s nagy-küküllőmegyei választmányanak hivatalos Közlönye. 
A brassói és erzsébetvárosi kir. törvényszékek s ezekhez tartozó borassói, fogarasi, hosszufalusi és zernesti, dicső-szentmártoni, erzsébetvárosi, hosszu-aszói, kőhalmi, medgyesi, nagy-sinki, segesvári és 

MEGJELENIK HETENKENT HAROMSZOR: KEDDEN, CSÜTÖRTÖKÖN és SZOMBATON. 
Hirdetések felvétetnek: Brassóban a kiadóhivatalban. Budapesten: Lany Lipót, Haasenstein és Vogler (Jaulus), és társa, Haasenstein és Vogler (Otto Maasz), Schalek Henrik, Oppelik Alajos, Dukes M.; Berunben : 

Dukes és Mezei, Goldberger A., Eckstein Bernát, Bécsben: Daube G. L 
Rudolf Mosse; Frankfurtban : Daube G. L. s társa hirdetési irodájában. 

193-k szám. Brassó, Szombat, október 26-án. V. évfolyam. 1899. 

Ünnep- 
Az ősök iránti kegyelet megőrzése leg- 

biztosabb záloga a jövőnek. 
Az ősök dicsőségének hirdetése, legjobb 

lelkesitője a jelennek. 

A mult nagyságának dicsőitése bizonyité- 
ka a jelen fogékonyságának szép és nemes 
iránt. 

Lelkesedést meriteni csak a multakból le- 
het, mint maga Kossuth is izente nekünk : 
,meritsen a jelen nemzedékről-nemzedékre lel- 
kesedést a mult emlékeiből. 

A kegyelet adóját leróni Erdély egykori 
nagyja iránt és nemes példájából lelkesedést 
meriteni a jövő küzdelmeire: ezt akarja Brassó 

város magyarsága a hős Székely Mózes emlé- 
kének szentelt márványtáblával. 

Nem históriai ünnep akar ez lenni, nem 
tüntetés egyik vagy másik történész ellen, vagy 
mellett, hanem egyszerü hazafias tény, mely 
hivatva van a multak emlékét felelevenitve, 
a jelen s jövő nemzedék elé ugy tárni azt, 
hogy abból tanuljon hazát és nemzetet sze- 
tetni... 

Nem bizonyitjuk, hogy ott azon a helyen 
fekszik-e tényleg hős Székely Mózes feje, avagy 
nem. De mert az ellenkező nincs bebizonyitva, 

magyar és szász történész egyaránt annak is- 
meri, – helyeseljük ez emléktábla elhelyezé- 
sét, mint a brassói magyarság egy ujabb ke- 
gyeletes emlékét. 

Az a márványtábla mély értelemmel s 
nagy tanulsággal bir. Hirdetője annak, hogy 
a mikor a haza veszélyben forgott, a szászság 
segitséget küldött a magyarságnak. És a mi- 
kor elbukott a haza ügye, a legnagyobb szász 
igyekezett eltakarni a haza gyászát, saját ve- 
szélyeztetésével eltakaritani a meggyalázott fe- 
jedelmi főt. 

E tábla tehát nemcsak a mi kegyeletün- 
ket fogja hirdetni a késő utódoknak, hanem 
egyuttal Weisz Mihály nemeslelküségét és az 
akkori szászság hazafiságát. 

EE tábla nemcsak nekünk fogja hirdetni 
Kossuth izenetét, hogy ,meritsen a jelen nem- 
zedékről-nemzedékre lelkesedést a mult em- 
lékeibőlt : nemcsak minket fog rendithetetlen 

. 

hazaszeretetre s a hazáért való áldozatkész- 
ségre buzditani, hanem hirdetni fogja szász 
testvéreinknek is, hogy az ő kötelességök is 
élm-halni a hazáért s támogatni annak erős- 
bitésén fáradozó magyarságunkat. 

Mert mit akart Székely Mózes ? 
Nagygyá, hatalmassá, függetlenné tenni 

e hazát? E törekvésében támogatták őt a bras- 
sói szászok. Es mit akar ma a magyarság ? 

Nagygyá, hatalmassá tenni e hazát. Eb- 
ben a törekvésében támogatni, kötelessége a 
hazafias szászoknak, saját érdeke parancsolja. 
És mert a legnagyobb veszély e hazára nézve 
a magyarság pusztulása volna, s mert e ve- 
szély ma imminens, itt az idő arra, hogy a mai 

szászság kövesse ősei példáját. 
A véletlen akarta, hogy a mult ez emlé- 

két a jelen legnagyobb alkotása elevenitse fel : 
az E. M. K. F. 

A véletlen játéka, hogy a hazáért elvér- 
zett hőst a hazáért életre hivott testület, az 
E M. K. E.. koszoruzza meg. 

A mult nagysága feltámad a jelenben és 
mi egyszerre ülhetjük a mult és jelen nagy- 
ságának ünnepét. 

Kettős ünnepe lesz tehát holnap a bras- 
sói magyarságnak: a kegyeleté és a hazafias 

kötelességé. 
mert a valószinüség nincs kizárva, mert egy Amaz az emléktáblával, ez az E. M. K. E. 

közgyülésével. Azzal felteszszük koronáját a 
multnak, ezzel megvetjük alapját a jövőnek. 
Azzal hálát rovunk le, — ezzel kötelességet 
teljesitünk, — kötelességet hazánk , nemze- 
tünk és önmagunk iránt. 

Rója le tehát a brassómegyei magyarság 
e kötelességét s ha márványtáblájában e fel- 
irat hirdeti az ősök iránti kegyeletét : 

Hős Székely Mózes feje itt porladt koszorutlan, 
Amde a hű kegyelet kőbe iratta nevét.. 

ugy hirdessük mi tetteinkben a költő e sza- 
vait : 

Hazádnak rendületlenül 
Légy hive oh magyar!. 

Legyünk egyek ez ünnepen mind, kiket 
a sors ide az ország e végső pontjára helye- 
zett, szemünk előtt tartva a legnagyobb ma- 
gyar e bölcs tanát: ,„Tegyen mindegyikünk, 
a mennyit tehet honáért, földieiért! s ki be- 
csületesebben, elszántabban járandja utolsó le- 

helletéig a hazafiság pályáját, az legyen győz- 
tes — diadalmas. 

Belföld. 
Országgyülés. 

A képviselőház a f. hó 23-iki ülésben 
megkezdette a közutakról és vámokról szóló 
törvényjavaslat részletes tárgyalását, de csak 
a tizedik paragraphusig jutott. Az első sza- 
kaszhoz Kun Miklós nyujtott be két módosi- 
tást, melyet Bezerédj Viktor előadó fölszóla- 
lása után elvetett a ház. Az ötödik szakasz- 
nál Boross Béni módositását CGullner Gyula, 
Papp Elek, Almássy Sándor és a kereskedelmi 
miniszter fölszólalása után elfogadta a ház. A 
Tik és 9-ik szakaszok együttes tárgyalásánál 
nagy vita fejlődött ki. Zay Adolf ugyanis e 
szakasznál nyujtotta be azon módositások egyi- 
két, melyeknek elfogadásához füzte a mérsé- 
kelt ellenzék a javaslat harmadszori megsza- 
vazásához való hozzájárulasát. Körössy Sándor, 
Varasdy Károly s ezután Baross Gábor mi- 
niszter sikerrel védelmezték a javaslat eredeti 
szövegét, mig Apponyi Albert gróf, Grünwald 
Béla, Petrich Ferencz és Vállyi Árpád az el- 
len szólottak. A mérsékelt ellenzék egy kis 
közigazgatási vitát rögtönzött e szakaszoknál s 
ez által alkalmat adott Barossnak egy hatásos 
replikára. Az ülés elején a képviselők oly cse- 
kély számban jelentek meg, hogy a ház ha- 
tározatképtelen volt s az ülést husz perczre föl 
kellett függeszteni; az elnök ezért ismételve 
fölhivta a képviselőket „kötelességük pontos 
teljesitésére.4 F. hó 27-én folytatta a ház e 
törvényjavaslat tárgyalását. 

Brassó, okt. 25. (Fejérváry vád alatt.) A füg- 
getlenségi párt csötörtöki értekezletén Iráuyi Dániel 
előterjesztette a Fejérváry miniszter ellen benyujtandó 
vádinditványt. 

A nagyszámban jelen volt tagok zajos helyeslés- 
sel fogadták és nyomban alá is irták. 

A vádinditványt a ház holnapi ülésén fogja be- 
nyujtani Irányi Dániel. 

Brassó, okt. 25. (Alispán-jelőlés Déván.) Gr. 
Kun Géza tekintélyes hunyadmegyei birtokos értekez- 
letet hivott össze e hó 23-ára Dévára, melyen a bi- 

A ,„BRASSÓ TÁRCZAJA.4 
A mostoha. 
— Elbeszélés. - 

(TFolytatás.) 

Báró D. Ilma levele Somosy Margithoz. 

XX. 
Julius 11. 

... Ma meggyőződtem, hogy ez a szegény 
szivem még végtelen sokat elbir. Zoltán ma minden 

előleges tudósitás nélkül érkezett meg. Anyjától meg- 

tuda, hogy én itt vagyok szállva, felkeresett rögtön. 
A viszontlátás részemről nem volt örömteljes ; 

vőt mondhatom, végtelen fájdalmas volt. . . . Ha ko- 

Mornám nem jelenti be nevén, én nem ismertem volna 

meg. Oh Margit, mivé lett ez az egykori ideál szép 

émber! Azok a szép szemek fénynélküliek, az arcz 

alvány, beesett. A deli termet összegörnyedve. A 

égi Zoltánnak ma már csak árnyéka van.. 

Látva meglepetésemet, szomoru hangon mondá: 

— Tudod-e Ilmám, mit mondék elutazásomkor? 

mondám. hogy hozzátok jövök meghalnil. ... 

me- itt vagyok! . . . . Nem szerettem volna, ha 

távol kedves szép hazámtól temettek volna al. Itt aka- 
1ok megpihenni azok közelében a kik kedvesek szi- 

lemnek, 

Azt 

E szavak után soká nem szótam semmit. Én a 

fájdalomtól, ő talán a sajnálattól, látva, hogy mennyire 
fáj nekem, igy viszont látnom őt... végre szóhoz 
jöttem s szemrevetést tevék neki, a miért nem irta 
meg betegségét. 

— Miért irtam volna - mondá bus hangon – 
minek szomoritottalak volna, ugy is bánatot fog okozni 
halálom . .. 

Látva mély fájdalmamat, el akarva terelni a be- 
szédet magáról, kérdezett, hogy boldog vagyok-e? 

Szó nélkül vezettem a másik szobába kis lányom 
bölcsőöjéhez. 

— lme, mondám, rámutatva a kis lányomra — 
most már boldognak kell lennem ugy-e? s én még 
sem vagyok boldog ! 

Szemrehányóan tekintett rám Tekintetét meg- 
értve, folytatám: Oh, tudom, mit akarsz mondani, azt 
hogy gyermekem mindenért kárpótolhatna. 

Igazad van s ha mostoha gyermekeimmel nem 

állana a régi harcz, most már boldog tudnék lenni; de 
igy többet szenvedek, mint valaha. 

Félve csókolom meg gyermekemet, mert Gizella 
végtelen szenved ez által, látva azt, mint szeretem 
gyermekemet. 

— Haát még most sem ösmerték meg nemes lel- 

kedet? - kérdé bánatosan. 

Elmondám neki az elmult év alatt történtekte, 

hogy mint gyülölik kis leányomat, s hogy még sem 
csókolták. 

Oh, pedig nincs fájóbb érzése egy anyának, 
mintha gyermekét nem szeretik: inkább megbocsátja 

azt, ha vele méltatlanul bánnak, de ha gyermekével 
teszik azt; nem képes megbocsátani soha. - A leg- 

kiálhatatatlanabb ember a lekevésbbé lesz az egy anya 

elöttt ha gyermekéhez szivélyességet mutat. Rövid 

időm van még Ilmám, de e rövid időt is arra hasz- 

nálom fel, hogy téged boldoggá tegyelek. Még nem 
tudom miként. de majd csak ki gondolok valamit. 

Elmondám neki, hogy Vilma bárónő szomszé- 
dunkba van szállva. Ennek nagyon megörült. Nem tu- 
dom miért, de arcza hirtelen derültté lett. 

Bement Gizellához megnézte, hogy hol az ágya. 
Kérdezte, hogy mindég fekszik-e, szokott e napközben 
aludni. Ezek mind olyan kérdések voltak, a melyeket 
nem tudok magamnak megmagyarázni. 

Elmenetele) óta oly nyugtalan vagyok. Érzem. 
hogy aludni nem fogok. Lelkem annál a szegény be- 
tegnél lesz, a kinél a szivem van. 

XXIII. 
Zoltán levele bar átjához. 

Julius 22. 

Visszajöttem kedves barátom szép 
hazámba. Ide hoztam megpihenni, azt a szegény 

szivet, a mely már haldoklik A sebet me.



zottsági tagok majdnem teljes számmal jelentek meg. 

-- Kun Céza gróf etőadván az értekezlet czélját, a 

jelenvoltak egyhangulag nagy lelkesedés közöttt Bar- 

csay Kálmán jelenlegi alispánt jelölték ki ujra az 

alispáni állásra. 
A főjegyzői állásra szintén egyhangulag Hollaky 

Arthur jelöltetett ki. 

Igy nagyon valószinü, hogy Barcsay egyhangulag 

fog megválasztatni. 

Közmunka. 
Budapest, 1889. okt. 23, 

Ha a sürgető szükségnek mű valaha megfelelt, 

ugy ez bizonynyal a közmukalerovás reformja; és 

ha törvényjavaslat valaha figyelemmel volt a traditio 

exigentiáira, a jelen körülményeire s a jövőhez füzött 

várakozásokra, ugy Baross kereskedelemügyi miniszter 

javaslata ez a közmunkateljesités szabályozásáról. 

E nagyszabásu, és e mellett oly eminenter gya- 

korlatiasan szerkesztett törvényhozási műnek minden 
sorában, minden mondatában megtaláljuk a lelkiisme- 

retes studium, gondos megfontolás és az önmagát soha 

és sehol meg nem tagadó igazságszeretet nyomait. – 

Nem is tehetett mást a mérsékelt ellenzék mint hogy 

elfogadta a javaslatot általánosságban, a részletes vita 

alapjául; miután azonban a középkorbeli ördöngősök 

módjára szokása, hogy mihelyt Istennek áldozott, rög- 

tön az ördögnek is felajánlja a maga tömjénrészét 

ki is jelentette mindjárt, hogy harmadik felolvasásában 

csak ugy szavazza meg a javaslatot, ha a részletes 

vitában általa teendő módositások elfogadtatnak. Ha 

egy asszony teszi ezt, hogy t. i. jól össze akar férni 
az urával, föltéve, hogy ez mindig az asszony akara- 

tát teljesiti s a magáét soha érvényesiteni nem akarja, 

erre azt mondják, hogy az asszony az ur a háznál, 

a férjnek pedig, ki csak ily viszonyok közt fér meg a 

feleségével, papucshős a neve. 

De hál' Istennek, a kormány nincs megházasodva 

az ellenzékkel és talán valamennyi miniszter közt Ba- 

rossban van meg legkevésbbé a tulajdonság arra, hogy 

papucshős legyen. 

Ennek az embernek megvan a maga feje s a 

maga akarata : és hogy fej s akarat jó s erős, azt 

az igen tisztelt ellenzék nagyon a kedve ellenére 

érezte most. — Éles dialektikája és kérlelhetetlen lo- 
gikája alatt polyvaként repülnek szerte az ellenzéknek 

fáradságosan összehalmozott sophismái és a pártja ál- 

tal sikra állitott Beöthy Ákos satyrája keserves silány- 

sággá omlott össze Baross ripostjai után. 

A ,szegény embert" megint előhuzzák segitség- 
nek, ők, az arisztokratikus párt szónokai, azt a 

szegény embert, kivel személyesen soha kezet nem 

fognak, ha csak szavazás nincs. 
A kormány javaslata, mondják ők, minimumával 

akkora adót ró e szegény emberre, mely néha egész 

adóját fölülmulja. Baross azonban bebizonyitja nekik, 

hogy ez a minimum éppen a szegény emberre nézve 
lényeges adókönnyitést jelent, minthogy a természet- 

beni lerovás pénzértéke soha és sehol sem volt kisebb, 

mint a javaslatban megállapitott készpénzbeli lerovás 

sőt gyakran az uj adónak háromszorosát is tette. A 

szegény emberről a munkatartozást egészen levenni s 

azt s középosztályra rakni, mely nálunk a közterhek- 

ben a nélkül is aránylag a legrosszabbul jár, nemcsak 

roppant igazságtalanság, hanem éppen megölése lenne 

e par exellence államfenntartó elemnek. 

A mérsékelt ellenzék szónoka utalt az indirekt 

adókra, ezekhez egy pótlék hozza be a munkalerovás 

- 

lyet magammal vivék szivemben, az idő még mélyebb- 

re véste; s ma már annyira sajog, hogy jótétemény 
lesz reá, ha egy rideg sirban megpihent. . .. 

Tegnap voltam Ilimánál, nagyon meglepte kiné- 

zésem. Szegény, ő sem boldogl . . . Nem irántami 

szerelme által boldogtalan, hisz mióta azt hiszi, hogy 

nem szeretem, tájdalma nem okozhat rombolást szi- 
vében . 

Közte s gyermekei közt még mindig a régi el 

lenségeskedés uralg; s most még többet szenved, mi- 

óta egy kedves kis leányt szült, a kit mostoha test- 

vérök nem szenvednek. Ez teszi az anyát boldogta- 

lanuá . . . Rövid pár napon van még hátra, kedves 

barátom, de ezt a rövid időt is Ilma boldogitására 

akarom felhasználni. 

Egy tervem van s ha te segédkezet nyujtasz, ki- 

vihető. Reménylem, hogy e tervem által kibékithetem 

anyát s gyermekeit s akkor Ilma nyugodt lesz csa- 

Jőjj tehát, kedves barátom rögtön Pestre. Az Euró- 
pában. vagyok szállva. Ez lesz utolsó szolgálatod, a 
mit szegény barátodnak teszesz ! 

(Folytatása következik.) 

értékét. Ez az áfváltoztatás nem a legigazságtalanabb 
lenne-e a világon nem épen a szegény ember fizetne-e 

annyit, sőt többet, mint a milliomos, ki nem iszik 

pálinkát, gyakran bort és sört is csak igen keveset? 

Azután azt hozzák fel az ellenzékiek, - e pont 

ban mind a két árnyalat talalkozik, a javaslat ellen, 

hogy valóságos diktátorságot ad a miniszternek a me- 
gyék felett, mivel ő jelölheti azokat az utakat, a me- 
lyeket épiteni kell és a megye programmjába felvett 

utakat törölhet. 

Mint gondolják tehát az urak az utakra vonat- 
kozólag a megyékben jelenleg létező desolált viszo- 

nyok megszüntetését, ha nem az által, hogy a rossz 

gazdálkodásnak a felelős miniszter hatalmi szava által 

eleje vétetik és megakadályoztatik, hogy pld. olyan ut, 

mely két megyének jó utait egymással összekötné, ki 

épittetlen marad, mert a közből eső megye azt nem 

akarja kiépittetni ? Vagy hogyan lehessen megakadá- 

lyozni azt, hogy valamely megyében egy kerület min- 

den utat fenntartson, a többiek egyet se? 
Ezenfölül bebizonyitotta a miniszter, hogy az 

uj törvény a valódi önkormányzatra, vagyis az utak 

kezelésére és ellenőrzésérő vonatkozólag a vármegyével 

szemben liberálisabb, mint az eddigi szokás. 

Még egy tromfot játszott ki az ellenzék a javas- 

lat ellen. Hogyan lehessen, mondta az egyik szóno- 

kuk, az aj törvenyt lelkiismeretesen megfonto'ni és a 

maradandóság számára megalkotni, ha az uj közigaz- 

gatási reformot nem ismerik, melyhez pedig alkal- 

mazni kell a törvényt. 

De Baross elütötte ezt a tromfot is: mivel a köz- 

igazgatást reformálni kell, addig ázsiai pocsolyákon 

kelljen a magyar nemzetnek átgázolnia ? Mivel néhány 

év alatt egy nagy bajt fogunk elháritani, addig meg- 

tűrünk egy másik nagy bajt, mely ellen a segitség ke- 

zünkben van ? Baross érvei valóban ellenállhatlanok s 

a mily egyszerüen hangzik, oly megdönthetlenül igaz 

e mondása: ha jó utakat akarunk, akkor oly törvényt 

kel alkotnunk, a mely megadja a hatalmat s eszközö- 

ket, az utaknak állandóságot igérő szabályozására 

Kültödi szemle. 
Brassó, 1889. okt. 25. 

A czár és czárné sértetlenül haza érkeztek. A 

czár az őt üdvözlő hadügyminiszternek, Wannovszkinak 

hangsulyozta békés szándokait. Háborut viselni épen 

nincs kedvem nem is gondolok reá.. — mondá 

A bécsi ,Fremdenblati" a czar bertini látogatá- 
sáról szólva, kiemeli, hogy ez alkalommal bizonyára 

sikerült a birodalmi caucellár fáradozásainak a czárt 

a békeszövetség igazi intentiój felől felvilágositani s a 

különféle besugások által táplált bizalmatlanságot és 

mesterségesen előidézett feszültséget a két uralkodó és 

a két birodalom közt eloszlatni. Minthogy a czár most 

már tisztábban láthatja Németország és szövetséges- 

társai czéljait, jogosult a remény, hogy az orosz po- 

litikai körök hangulata is megvaltozik. Csak ekkor fog 

Európa a találkozás eredményekrnt tartósabb megnyug- 

vásnak örvendhetni. Mindazok, a kik loyalisan óhajtják 

a békét, kellően méltatták a találkozás megnyugtató 

jelentőségét. A német trónbeszéd tehát teljes joggal 

utalhatott arra, hogy a külföldön megszilárdult a bi- 

zalom a német politika iránt és teljes joggal követ- 

keztethette ebből, hogy Európa békéje továbbra is biz- 
tositva van. 

A »Kölnische Ztg. szerint pétervári külügyi hivatal 
legjobban értesült köreiben azt beszélik, hogy a czár és 

a német birodalmi cancellár közt lefolyt értekezés al- 

kalmával a katonai kérdések csak mellékesen érin- 

tettek s az értekezés lényeges részét a szövetségi szer- 

ződések békés czéljának tisztába hozatala képezte, 

mely szerződések tartalma és jelentősége felől a czár- 

nak tévesen Németország ellenes irányában befolyásolt * 

nézetei voltak. A császár és a czár politikai kérdé- 
sekről nem beszéltek. Ujabban ismét jól értesült han- 

gok merülnek fel, hogy Giers miniszter különös sulyt 

helyez lehetőleg benső viszonyokra Oroszország és 
Francziaország között. 

A fejedelmi vendégek már gyülnek Athénbe. Ki- 

rályunk ő lelsége Kosjek követ fogja képviselni a 

görög trónörökös lakoldalmán ő felségének sajátkezüleg 

irt szerencsét kivánó levelét fogja a görög királynak 

átadni. Az orosz trónörökös három hétig marád Athén- 

ben. Nem tartják valószinünek, hogy elmenjen Kons- 
tantinápolyba. : 

Az angol lapok megelégedéssel fogadják a né- 
met trónbeszéd békés nyilatkozatait. A Daily News. 

k emeli a trónbeszéd teljesen békés jellegeét és meg- 

jegyzi, hogy a trónbeszéd arra a szilárd elhatározásra 

mutat, hogy Németország folytatui akarja Kelet-Afri- 
kában megkezdett művét. Már pedig Németország, 

mint gyarmatositó hatalmasság, a dolog természeténél 

fogva a béke záloga. 

A „Nordd. Allg. Ztg.. jelentése szerint Bismarek 
herezeg birodalmi cancellár e hő 23-án Friedrichsru. 
heban a zanzibári szultán követségét fogadta, mely 

átadta neki a szultán ajándékait. Bismarck hercze 
arab és franczia tolmácsok segélyével másfél óra hogy. 
száig értekezett a követséggel, barátságosan és a leg. 

tüzetesebben megbeszélve a két ország egymáshoz való 

viszonyát. A követség tagjai Hamburgba visszatérve 

nagy megelégedéssel nyilatkoztak az értekezletről s a 

fogadtatásról, melyben a cancellár részesitette őket. A 

követség Hamburgból Angliába utazott. 

Az 

Chauvinizmus az egyházban. 
Lehetetlen volna, hogy a brassói német ujság, 

illetőleg annak volt szerkesztője és mostani szellem] 

irányitója, szó nélkül hagyjon valamit, a mi a magyar 

állam és nemzet konszolidálására és erősbitésére elő. 

nyös volna. Nagy önmegtagadás lett volna tehát tőle 

ha szó nélkül hagyja vala a magyarországi ág. ev. egye. 
temes konvent azon kezdeményezését, hogy az erdélyi 

ág. ev egyház is bevonassék az egyetemes konventbe 

Nem is tette, hanem e helyett neki ment a kő. 
zel napokban lefolyt konventnek, a miért ez a pansz. 

láv Mundrony ügyét tárgyalni merte, azt mondva 
hogy a magyar chauvinismus egyházi téren is igen 
nagy mérveket őltött már s még nagyobbakkal fe. 

nyeget. 

Miért? Mert egy veszélyes panszlávot meglecz- 
kéztetni merészelt; mert kimondta, hogy az anya- 
könyvek lehetőleg magyarul vezettessenek. Filtseh 
ur ebben a törvény és autonomia megsértését látja 
»Mert az 1868. évi XLIV. t. cz. 14 §-a a nemzeti- 
ségek egyenjoguságáról határozottan azt mondia, hogy 
az egyházközségek és anyakönyvvezetésnek nyelvét 

tetszés szerint határozzák meg. Hogy jut a konvent 
hozzá, az egyházközségek ezen törvényesen biztositott 
jogát megdönteni ?. 

Hát ugy, hogy nem is akarja megdönteni! Hát 
ugy, hogy a konvent főhatósága az egyes egyházaknak, 
tehát hozhat határozatokat a törvény keretén belől, 
Már pedig a törvény egy szóval sem rendeli el a nem 
magyar vezetést, hanem csak megengedi, a konvent 
pedig szintén megengedi, de lehetőleg magyar nyel. 
ven vezetve kivánja. 

A konvent magyar chauvinismusa abban nyi. 
vánnlt továbbá, hogy megakadályozta a tót nyelvű 
tagokat, a tanácskozásokban anyanyelvüket használni.. 
– – – –- E magatartás nemcsak nagy türel. 
metlenség, hanem durva megsértése a nemzetiségi 
tőrvénynek.- 

Megengedjük, hogy a törvény értelmében joguk 
van az illetőknek anyanyelvükön, tehát tótul beszélni. 
Amde azt csak megengedi nekünk F. ur, hogy az 
viszont a legdurvább eljárás, hogy valaki magyar gyü 
lésen, magyar közönség előtt, melyből talán tiz em. 

ber nem ért tótul, tüntetőleg a tót nyelvet használja, 

mikor tud magyarul is ! 

Különben az illetők jogát maga az elnök védel- 
mezte meg és igy beszélhettek tótul tetszés szerint. 

Azt kérdezhetné valaki, hogy mi inditotta F. 
urat a panszlavizmus védelmére? Ő maga azt mondja 
erre: , A jog és igazság védelme.. Mi azt hiszszük: 

hangulat csinálás a szászok közt, azaz agitálitás a 

csatlakozás ellen, a mint czikke végén egyenesen be 
is vallja. 

Csakhogy van ám az erdélyi ág. ev. egyházke- 
rületnél még egy magasabb forum is. Az, mely 4 
brassómegyei ág. ev. magyar esperesség csatlakozását 

a tiszai kerülethez engedélyezte. 

Ugyanez a forum hozzászólhat ehhez a kérdés- 
hez is. Az ellen pedig még Németországhoz sincs 

apelláta! 
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Holnap tartja az E. M. K. E. brassómegyei fiók- 
egylete negyedik rendes közgyűlését és ezzet kapcso- 
latosan a Székely Mózes emléktábla leleplezését. 

Ez ünnepélyre a választmány következő meghi- 
vót adta ki. 

Meghivás. 
Az »Erdélyrészi magyar közmüvelődési egyesü- 

lete brassómegyei választmánya f. évi október hó 

27-én vasárnap, d, e. 11 órakor az ,Európa- nagy 
termében 

IV. RENDES KÖZGYÜLESÉEr 
tartván, van szerencsénk arra Czimedet tisztelettelje- 

sen meghivni. 

A közgyülés után a Székely Mózes em' 
léktábla. fog lelepleztetni, mely ünnepélyre szin- 

tén van szerencsénk tisztelettel meghivni. 

Brassó, 1889, október hó 15-én. 

A választmány nevében : 
Szterényi József, Koós Ferencz 

titkár. elnök.



narek Az ünnepély után az „Erópa. nagytermében társas- ehsru. ebéd rendeztetik. 
mely Az ünnepély Programmja. 

'rezeg 
I. 

hogz. Emléktábla-leleplezés. 
a leg. 1. Alkalmi óda — irta s szavalja Végh Mátyás. 
z való 2. Emlékbeszéd — tartja Koós Ferencz. 
térve 3. Az emléktábla leleplezése. 
'l s a II. 
ket. A A közgyülés. 

1. Elnöki megnyitó. 
2. Az 1888. évi aug. 19-é tartott III. rendes 

közgyülés jegyzőkönyvének felolvasása. 
ajság, 3. Titkári jelentés. 
ellem] 4. Pénztári jelentés. 
agyar 5. Alelnök, jegyző, és ellenőr választása. 
elő. 6. A választmány inditványai. 
tőle 
egye. Választmányi ülés volt tegnap d. u. a kaszino 
rdélyi könyvtárhelyiségében, előkészitéseül a közgyülésnek. 
entbe A gyülés meglehetősen látogatott volt. A mult ülés 
a kő. jegyzőkönyvének felolvasása után sajnálattal vette tu- 
ansz. domásul a választmány Szenti Bálint ellenőr lemon- 

dását, ki városunkból eltávozvá , e tisztét tovább nem 
viheti. A gyülés jegyzőkönyvileg fejezte ki köszönetét 

ondva 

igen 

al fe. Szentinek az egylet alakulása óta tanusitott tevékeny- 
ségeért. 

glecz. Ezután előterjesztetett a brassói magyar dalárda 
anya. levele, melylyel – válaszolva a választmány felké- 
iltseh 

nzeti- 

hogy 
velvét 

nvent 

sitott 

résére — kijelenti, hogy tekintettel arra, hogy a szept. 

18-án és okt. 2-án tartott választmányi ülések a mü- 
ködés beszüntetését mondták ki, a mig a közönség a 

dalárda a müködéstől tényleg vissza is vonult (!), to- 
vábbá arra, hogy a Brassó legutóbb méltatlan tá- 
madásokkal illette a dalárdát (12) a mi a müködő ta- 
gokat egy időre teljesen lehangolta, vegül, hogy a kö- 

zönseg közönye az utóbbi időben sem mult el, — a 

Székely Mozes emlektábla ünnepélyen 
énekkel közre nem müködik. 

E levél kapcsán az elnök kilátásba helyezvén, 
hogy talán mégis fognak a dalárda tagjai részt venni 

a gyölés e levél tárgyalását felfüggesztette a jövő 
ülésig 

Ezután kimondta a választmány, hogy tekintet- 

Hát 

knak, 
belől, 

t nem 

nvent 

nyel. 

leplezest 

nyil. 

yelvü tel a felhalmozódott teendőkre, a titkár mellé egy jegyző 
álni.. választását is ajánlja a közgyülésnek. 

türel. Az igazgató választmány a népkönyvtárak ke- 
ttiségi zelésére egy szabályrendelet készitését rendelvén el, 

annak elkészitésére Orbán Ferencz szakisk. igazgató 
kéretett fel. 

A közgyülési 

joguk 

zélni. tárgysorozat megállapitása után 
gy az tudomásul vétetett a középfaipariskota igazgatóságának 
gyü jelentése, mely szerint a 100 frt ösztöndijat a folyó 

em- tanévre Siposs András ág. ev. vallásu, hétfalusi ifju 
nálja, kapta, végül pedig előterjesztetett az igazgató választ- 

mány átirata, melylyel melegen ajánlja Koós Ferencz 
védel. Életem es Emlékeim" cz. munkáját. Erre nézve uta- 
nt. sitotta a gyülés a titkárt, hogy a Brassó. utján me- 
ta F. legen ajánlja ezt az egyesület tagjainak. 
ondja Felemelőleg hatott a jelenvoltakra a brassói m. 
szük: kir. áll. főreáliskola tanári karának hazafias szellem- 
ás a től áthatott, meleg hangu levele, melylyel 100 frttal 
n be alapitó taggá lép az Emke-be. A szép levelet— mi- 

helyt terünk engedi - egész terjedelmében közlendjük 
zke: Végül Józsa Mihály jelentett be több uj rendes tagot 
ely A 

száák Helyi és videki hirek. 
rdés- Kérelem. Lapunk azon tisztelt előfizetőit, kik 

dőfizetési dijaikkal még hátrálékban vannak, tisztelet- 
sipt tel kérjük hátrálékaik mielőbbi szives beküldésére. 

Időjárás. Falb dr. jóslata, melylyel e hó 24-ét 
kritikus napnak jelezte, közel volt a megvalósuláshoz, 

niók- tényleg egész nap és még éjjel is óriási szélvész dü- 
peso- öngött városunk fölött, mely mindegyre kergette a 

fellegeket fejeink fölött. 
eghi- Kinevezés. A vall. és közokt. m. kir. miniszter a 

dicsőszentmártoni áll. polg. leányiskolához kinevezte a 
kitünő okmányokkal biró Máriássy Etelkát ipar- 

yesü- knitónővé. : 
r hó Hangverseny. Vladaia Irén, a párisi opera co- 
nagy migue volt primadonnája, kinek művészetében tavaly 

és ez idén a közönségnek többször alkalma volt gyö- 
lyőrködni, tegnapelőtt énekelt szép számu közönség 

telje- dőtt. A hangversenyző művésznőnek ismételt fellépése- 
0r többször volt alkalmunk behatóan méltányolni káp- 

em- ráztató, nehézséget nem ismerő coloratumáját, remek 
szin- Mőadását, – melylyel még a csak szinpadra való 

balejtéseit, elénekelendő darabjainak mintegy drámai 
átszást is elfelejtetni tudja, annyira ered az tempa- 
Amentumából, s a mesterkéletlen természetesség jel- 
égével bir. Brillians technikája Gounod Faustjából vett 
szer-áriában és keringőbeu, Aubernek Cavatinájában 

dalárda iránt nagyobb érdeklődést nem tanusit s a 

(fra Diavalo), Meyerbeer Dinorakjának árnyékkeringő- 
jében jutott érvényre; mig Massenet Cidjének egyik áriájában széles, zeneileg is drámai felfogását kimu- tatta és Flechtenmacher egy értéktelen apróságában 
előadásának ellenállhatatlan bensőségével e tartalom 
nélküli compositiót is a művészet regióiba emelte. A 
lelkes tetszésnyilvánitásokra a müvésznő igen szere- 
tetreméltó módon a műsorának számait részint ismé- 
telte, részint ujakkal megtoldotta. — Ugyan-e hang- 
versenyen hallottuk még Pap Sidonia k. a.-t (Kolozs- 
várrol) ki szépen fejlett technikával, helyes felfogással, 
biztos vonókezeléssel játszotta Vieuxtemps nehéz fantasia 
appassionatáját Wilhelmjtől egy románczot és népdalokat, 
mely darabok kiséretét nővére Pop Anna k. a. figyelemre 
méltó modon játszotta s kit azután Chaupin nehéz G-moll 
Polonaiseben mint igen jeles zongorajátékost tanultunk 
ismerni. Ugyancsak zongorán játszott Neugeboren Leon- 
tin k. a. Schumantól három apróságot, mit már csak 
azért kell különös dicsérettel kiemelnünk, mert a tulságo- 
san hosszu műsornak kizárólagosan franczia és olasz 
darabjai közé szivesen fogadott változatosságot hozott. 
Neugeboren kisasszony különben oly szép, nemes fel. 
fogással, lágy billentyüzéssel (Anschlag) játszott, hogy 
mindig örülni fogunk, ha nevével a müsoron talál- 
kozunk. 

A városi zenekar IV bDbérleti hangversenyét 
holnap este 8 órakor tartja a Nr I. nagy termében. 

Egy kis marakodás. Éles ellentétbe került a két 
szász lap. A szebeni, tehát a pártlap, helytelemti Filtseh 
és Zay magatartását s ezzel együtt a brassói szász 
ság többségének álláspontját. A brassói lapban 
maga Filtsch védekezik és hibáztatja Meltzlt s Sal- 
ment, azaz politikai nézetkülönbség van a szászok 
között. Érdekes Filtseh ur védekezéséből, hogy ő hi- 
vatkozik a höltőövényi nagy pártgyülésre s annak he- 
lyeslésére. És teszi ezt azután, hogy a ,Kr. Ztg. egy 
izben már kijelenté, hogy ama nag ye pártgyülésen 
mintegy 60 választó volt jelen. Az igaz, hogy ez 
nagy gyülés és nagy szám szemben a brassómegyei 
szász választók mintegy 1000-nyi számával! Erre már 
lehet hivatkozni! 

Pótlás. A protestáns nőegylet köszönő közlemé- 
nyéből tévedesből kimaradtak volt: Fink Adolfne, 
Rusz Ambrusné, Ungvári S. né, ifj. Zanescuné urnők 
es Gencsy András ezredorvos ur, kik szintén hozzá- 
járultak a nemes czélhoz. 

Phonograph. Holnap, vasárnap este fél 8 órahor 
a három literhez czimzett vendéglőben érdekes pho- 
nograph-mutatvány lesz. A ki még nem látta Edisson 
e remek találmányát, most alkalma van reá. 

Körjegyző választás. A balázstelki (kis-küküllőm.) 
körjegyzői állásra e hó 22-én választatott meg egy- 
hangulag Kuthy Gyula a bonyhai körjegyzői csoport 
segédje. Gratulálunk a szerencsés választáshoz és a 
megérdemlett előléptetéshez. 

Az országos vásár. Kolozsvárt e hó 30-án kez- 
dődik. A vásár napja november 2-án van. A barom- 
vásár ez őszi vásárról elmarad, a szarvas-marhák közt 
uralkodó száj- és körőmfájás miatt. A lóvásár e hó 
30-án tartatik meg. 

A német császár különvonata, mely a mult szom. 
baton indult el Berlinből, mint a ,Post" jelenti hét- 
főn éjjel Bronzen és Franzensfeste közt kisiklott. Sze- 
rencsére senkinek sem történt baja. 

Albrecht főherczeg Párisban. Albrecht főherczeg 
f. hó 23 án délután háromnegyed hat órakor nagy 
kisérett Páirisba érkezett. A pályaudvaron Ziehy gróf 
osztrák és magyar nagykövet fogadta. 

A jő hirnévnek örvendő Vas szállodát Aradon 
teljesen renováltak, ujjonnan berendezték és az ujkor 
igényeinek minden tektntetben megfelelő kényelemmel 
látták el. A szálloda vezetését annak alapitója Vas 
Mátyás us vállalta magára a mi a t cz. utazó kö- 
zönséget bizonyára kellemesan fogja hatai. 

Kossuth, mint olasz senator. Velenczéből a P 
Ll. azt a fölötte valószinütlen hirt kapta, hogy Kos- 
suth Lajost az olasz kamara inditványára honositani 
fogják, azután pedig kinevezik senatornak. 

Lefőzött kántor. Egy vidéki község kántora fize- 
tés felemelést kért községétől. A kupaktanáas hósszas 
tanácskozás után kereken elutasitotta a kántor ké- 
rését ezzel tromfolván vissza a kérést: „Hát Dávid 
királynak volt-e fizetése? pedig az a maga zsoltárait 
énekelte. 

Hadihajók — papirból. A német tengerészeti ha- 
tóságok, hir szerint, uj utat egyengetnek a felkapott 
papir-cultus terjesztésére. Azt a kérdést tüzték ki: le- 
het-e papirból hajót épiteni? A felelet, a mennyire 
sejteni lehet, miután az eredményből hivatalos titkot 
csinálnak. az, hogy lehet. Tizenegy láb hosszu és 16 
hüvelyk mély, majdnem ugyanilyen széles torpedo ha- 
hajóval tettek kisérletet, a mi arról győzte meg a ten 
gerészeket, hogy a papir, mint hajoépitő anyag rend- 
kivül szilárd és ruganyos. 
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Aranyárkeletpótlék. A vámilletékekben ezüstben 
történő fizetésénél vagy biztositásnál, a törvény ér- 
telmében szedendő aranyárkelet pótlék 1889. évi no- 
vember hóra tizenkilencz százalékban állapittatott 
meg. — 

Közgazdaság 
Országos vásár volt a héten városunkban. Az idő- 

járás szokatlanul kedvezett neki. Habár áz orsz. vá- 
sárok, különösen nagyobb városokban, az utóbbi évek- 
ben sokat vesztettek régi jelentőségükből, mert nagyobb 
városokban egész éven át kapható minden, s habár a 
jelenlegi brassói vásárok még árnyai sem lehetnek a 
vasut előtti brassói vásároknak, az idő s körülmények- 
hez mérten ezen országos vásárunk igen jónak 
mondható. 

A baromvásár szerdán és csütörtökön elég élénk 
képet mutatott, bár szarvasmarha kevesebb s gyen- 
gebb minőségü hajtatott fel, mint máskor. Örvendetes 
jelenség volt, hogy a vásáron sok románial lókeres- 
kedő jelent meg, kik nagyszámu szép lovat vásároltak 
össze, a mi az árakra nagy befolyással volt. 

Szerdán a háromszéki butor-, faedény- s agyag- 
áruknak volt kitünő vásáruk. Butor alig maradt meg 
néhány darab, faedény - daczára a nagy hozatal- 
nak — semmi. 

Az általános vásár nagyon keresett volt ez al- 
kalommal. A hozatal kész ruhákban, rőfös árukban, 
bőrnemüekben s különféle vegyes czikkekben még 
tulságos nagynak is mondható. Azonban a kereslet is 
nagy levén, a különbség nem volt oly feltünő. Külö- 
nösen jó vására volt a kész ruhanemüeknek s a láb- 
belieknek, ezenkivül a vasáruknak (kapák, ásók s ka- 
szák) valamint általában a női divatczikkeknek. 

Gyenge volt a vásár kötélneműekben, melyeket 
a segesváriak hoztak. 

A gabonapiacz ezuttal is erősen volt látogatva 
s nem tulzunk, ha a piaczra hozott mennyiséget hu- 
szonöt-harmincz vaggonra teszszük. 

Árai rendesek voltak; nevezetesen buza 5.:80 
frttól 6-20 frtig; rozs 4 frttól 4.20 frtig; árpa 2.40 
frttól 2-90 frtig; tengeri 3 20 frttól 3.80 forintig hek- 
toliterenként. 

Hüvelyes vetemények is nagy mennyiségben ho- 
zattak piaczra. Igy borsó 4-6 frtig, paszuly 4-5 
frtig s lencse 6-12 frtig hektoliterenként. 

Az országos vásár egybeolvadván a hetivásárral 
óriási volt a baromfi hozatal. Ennek árai a követke- 
zők voltak: csirke 55-70 kr; liba 180-220 frt ; 
kacsa 70-90 kr páronként. 

Malaczok 2-6 frt. között voltak. 
A tojás ára volt: 8 darab 20 krért. 
E héten a husárak Brassóban a következőképen 

alakultak: marhahus 40 kr; sertéshus 48 kr, borju- 
hus 32-44 kr, olvasztott zsir 70 kr, faggyu 21 kr, 
olvasztott faggyu 31 kr. 

A tűzifa ára köbölenként 110-120 m. hosz- 
szuságban 850-9 frt. 

Süketelknel. 155 35-50 
Egy egyén, a ki egy egyszerű szer által meg- 

gyógyult 23 évi süketségből és fülzugásból, kész annak 
leirását német nyelven mindenkinek ingyen elküldeni. 
Czim: J. H. Nicholson, Wien XI., Kolingasse i. 

Brassói vasutforgalom. 

Vonatind ulások: a) Bu dapest felé: vegyes 
vonat reg. 5 óra 54 perczkor; gyorsvonat délután 2 
óra 15 perczkor; személyvonat este 7 óra 7 perczkor 
b) Bukarest felé: gyorsvonat reggel 5 óra 3. 
percz és délután 2 óra 14 perczkor. Vonatérkezések: 
a) Budapest felől: személyvonat délelőtt 9 óra 
45 perczkor; gyorsvonat d. u. 2 órakor; vegyesvonat 
este 8 óra 32 perczkor. b) Bukarest felől.: gyors- 
vonat d. u. 2 óra 5 perczkor s éjjel 10 óra 17 percz- 
kor. Pénteken reggel 7 óra 23 perezkor különvo- 
nat érkezik Predeálról. 

Brassói piaczi árfolyam. 
A pesti m. keresk. bank jelentése. — 

Brassó, 1889. október ho 28-án. 

Román pairpénz a 20 frankos 9.43 vétel 9.44 eladás 
*ÉEzüstpénz a 200 , 00.40 9485. 

Napoeleond or (aranypénz) . 9.46 . 90.47 
Török lira . .10.73 10.76 , 
Arany ... . 5.600 5.62, 
Orosz papirrubel . 122.50 . 123—, 

Társszerkesztők: 
Nagy-Küküllőmegye részéről Horváth László (Segesvár.) Kis-Küküllőmegye részéről Gyöngyössy István (D.-Szent-Márton) 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos : 
Sztorényi lózset.



HIRDETMÉNYEK. 
Sz. 12241.–1889. 

Hirdetmény. 

A tekintetes városi képviselet által el- 

határozott ujonani utczajelölés és házszá- 

mozás Brassóban leendő keresztülvitelére 

az ez iránt elkészitett kimutatások alap- 

ján szükségeltetni fog : 
268 drb utczajelölési tábla 3 nyelvben. 

32 v x x 1 . 

775 , házszám utczajelölés nélkűl a 

belváros részére. 

3300 drb házszám utczajelölés nél- 

kül a külvárosok és kültelepek részére – 

nyomott bádogból, ténymázolva, részint 

ojásdad alakulag alakult kü lönbözőleg 

festett széllel. 

Ezen utczajelölési és házszám-táblák 

szállitása irásbeli ajánlati uton fog kia- 

datni és az ez iránti ajánlati tárgyalás 

pénteken folyó évi november hó 15-én 

délelőtti 11 órakor a városi gazdászati hi- 

vatalnál fog megtartatni. 

Vállalkozni szándékozók felhivatnak 

irásbeli, lepecsételt és a költség összeg- 

nek az egész szállitástól számitandó 100,- 

nyi bánatpénzzel terhelendő ajánlataikat 

a fenntnevezett hivatalnál a meghatározott 

oráig átnyujtani, hol a közelebni ajánlati 

és szerződési feltételek, valamint a szál- 

Htandó utcza- és házszámtáblák mintái, 

továbbá az utczafelirások és házszámok 

kimutatásai és jegyzekei betekinthetők. 

Az átnyujtandó ajánlatoknak tartal- 

mazniok kell a szállitandó táblákért kö- 

vetelt árakat számokban és betükben, va- 

lamint azon nyilatkozatot, hogy ajánlat- 

tevő az ajánlati és szerződési teltételeket 

ismeri és azoknak magát teljesen aláveti. 

Brassó, 1889. október hó 12. 

(415) -3 A városi tanács. 

Szám 1952.–1889. tlikkvi. 

Árverési hirdetményi kivonat. 

Az erzsébetvárosi kir. törvényszék, 

mint telekkönyvi hatóság közhirré teszi, 

miszerint ákosfalvi Spierer Bernád vég- 

rehajtatónak fületelki Kelner Dániel és 

Schmiedt János végrehajtást szenvedők 

elleni 187 frt 20 kr tőkekövetelés és já- 

rulékai iránti végrehajtási ügyében az er- 

zsébetvárosi kir. járásbiróság területén le- 

vő Fületelke községben fekvő, 195. számu 

telekjegyzőkönyvben A 1—11. rendsz. 

ugyanodavaló 62. tljkvben --1—4, 7-11, 

185-165, 17, 19-265. és 28. rdsz. végül 

a fületelki 192, sz. tlkikben A -1, 2. 

rdsz. és összesen1119 frtra becsült ingat- 

lanokra az egyenként kitett becsértek, mint 

megállapitott kikiáltási árban az egyen- 

kénti és egészbeni árverést elrendelte, és, 

hogy ezen ingatlanok az 1889. évi nevem- 

ber hó 27-ik napján délelőtti 9 órakor Füle- 
telekk községben megtartandó nyilvános ár- 
verésen a megállapitott kikiáltási áron alól 

is eladatni fognak. 

Arverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlanok becsárának 100-át készpénz- 

ben vagy az 1881. LX. t. cz. 42. §-aban 
jelzett árfolyammal számitott és az 188t. 
évi november hó 1-én 3333. sz. a kelt 
igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában 
kijelölt óvadékképes értékpapirban a ki- 
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. 
LX. t. cz. 170. §-a értelmében a banat- 
pénznek a biróságnál előleges elhelyezé- 
séről kiállitott szabályszerű elismervényt 
átszolgáltatni. 

Erzsébetváros, 1889. szept. 5 

A kir. törvényszék, mint telekkvi hatóság : 

(402) 1-1 Mmecze, kir, törvszéki e. biró. 

Fogászati műterem. 
Van szerencsém tisztelettel tu- 

datni a n. é. városi és vidéki kö- 

zönséggel, hogy 

fogászati műtermet 

nyitottam meg a Nagy-utcza sar- 

kán, Széles-utcza 540. sz. a. a dr. 

Fabriczius-féle házban. 

Értekezési idő: délelőtt 9-12 

óráig, d. u. 3-6 óráig. 

Raupert W, 

eg- Minták 
minden irányban bérmentve. 

Posztó- és divatárukat 
az őszi és téli szükségletre, a legol- 

gánosoknak is gyári árakon, olcsób- 
ban mint mindenütt szállit 

0s. kir, szab. posztó- s divatgyári raktár 

3 10 m. teljes öltönyszövet 5 frt 50 
310 m. erős gvapjuszövet 6 
3 10 m. erős fnom 
3:10 m. finom 13 — 
3110 m. legfinomabb 15 
2:10 m. téli kabátszövet, elég egy téli 
kabátra 5-7, - 9-11 frt s több. 
1"70 m. egy teljes daróczkabátra, ter- 

minden árban 80 krtól felfelé; 

mára mintakönyvek bérmentetlenül. 

csóbbtól a legfinomabb minőségig ma- 

SOCHUrARZ MÓR 

ur- Zwittauban (Morvaorsz.) T 

mészetes vizmentesség 3:50 frt. 4.5600 
Ifrt, 5-60 frt s több. 333 10-20 

Fekete szövetek szalonruháknak.- 
Mindennemü posztók. Gyapju-bélés 

női 
szövetek női ruháknak; női-darócz; 
nagy kendők himalaya-gyapjuból, 101, 
nagyságban 3 frttól felfelé. Altalában 
posztó- s díivatáruk. Arjegyzék in 
gyen s bérmentve. Szabo urak szá- 

A legjobb 

Brünni posztókat 
szállitja gyári árakon 

SIEGEL-IMHOF 
posztogyári raktár Brünnben. 

Egy elegáns 

őszi v. téli férfi-öltönyre 
elég 3.10 meteres, azaz 4 bécsi rőf 

hosszu szelvény. 1 szelvény kerül 

—-480 frt. közönséges .— 
—-775 Írt. finom e— 

—1050 ífrt. finomabb -— 
— 1214 írt. legfinomabb e— 

valódi bárámny-gyapjuból, 

valamint felsőkabát - posztók, se- 
lyemmel átszőtt kamgarnok, pal- 
merston s boy télikabátoknak, pe- 
ruvienne s tosking szalonöltönyök- 
nek, szóvetek női ruháknak stb. 
stb. 

Jó áruért s pontos szállitásért 
kezesség vállaltatik. (327) 19 -20 

Minták ingyen s bérmentve. 

vo 

e Egy jó könyv. 
„.... A küldött könyv útmutasásai 
ugyan rövidek és velősek, de mintha 
csak a gyakorlati használatra termettek 
volna; nekem és családomnak a leg- 
különbözőbb betegségi esetekben igen 
kiváló szolgálatokat tettek" Igy és ha- 
sonlóképen hangoznak a köszönőiratok, 
melyeket Richter kiadó-intézete mA Be- 
tegbarát" czimű, rajzokkal ellátott könyv 
elküldéseért majdnem naponként kap. 
Mint az ahoz nyomtatott s a szeren- 
csésen meggyógyitottaktól származó 
értesitések tanusitják, az abban foglalt 
tanácsok kövétese által még oly betegek 
is gyógyulást nyertek, a kik már minden 
reményt feladtak. E könyv, melyben 
hosszú évek tapasztalatainak eredményei 
vannak letéve, megérdemli a legkomo- 
lyabb figyelembevételt minden beteg 

részéről, bármi bajban is szenvedjen. 
Ki ebecses könyvet megszerezni óhajtja, 
az irja egyszerűen egy levelező lapra 
magyar nyelven „Egy betegbarátot" 
és pontos czimét s czímezze a levelező 
lapot Richter kiadó-intézetébeLipcsében. 
e A megküldés ingyen történik. e 

k 

„KRESOLIN: 
csalhatatlan gyógyerejü szer a házi állatok köröm és szájbántalmai, rüh 

és egyéb bőrbetegségei ellen. 

T. ez. 
Van szerencsém a t. cz. érdekelt közönségnek szives tudomására 

hozni, hogy az általam készitett, az angol Ceolint- tisztaságában és gyógy- 

hatásában messze fölülmuló 

KIRESOILIN-nak 
a magyar szent korona területén való egyedüli és kizárólagos elárusitási jogát 

HIRSOCHLÁSZLO 
budapesti (nádor-utoza 20.) olaj-nagykereskedő urra ruhaztam át, ki a Szer- 
biára is kiterjedő magyarországi vezérügynökségemet képviseli. Az általam 
készitett Kresolin. mely a legjobb és legolcsóbb ilynemű gyógyszer és mely 
valódi minőség kizárólag Hirsoh László urnál kapható, minden mérges al- 
katrészről ment, ezen edző foltot nem ejtő, hanem kizárólag tisztitó-szer, 

mely az áflatok gyapju- és szőrnövését előmozditja. Teljes tisztelettel 

Brockmann K. H. 
Brunn am Gebirge, Bécs mellett. 

Brockman K. H. urnak fenti közleményére vonatkozva, tisztelettel 
kérem a hazai t. cz. állatorvos és gyógyszerész urakat. gazdaközönséget, 
községi előljáróságokat, szeszgyárosokat eés egyéb érdekelteket, miszerint 
becses megrendeléseikkel engem megtisztelni meltoztassanak. Azon leszek, 
hogy az elsőrangu szakférfiak bizonyitványai által kitünőnek deklarált és 
európaszerte elismert Kresolint a legjutányosabb árak mellett szolgáltassam, 
és hogy a t. cz. közönség minden meltányos igényének a legjobban megfe- 

leljek. Teljes tisztelettel HIRSCH LASZLÓ, mint a Brockmann K. H. által 
feltalált Kresolin kizárólagos elárusitója. (390) 8-3 

Tmrlml hrt Brassó, Nagy-utcza 481. sz. alatt, a Tehénpiacz sarkán. 

Alapittatott 1879-ben. 
Ajánlja a jelen kivánalmaknak megfelelő, dúsan felszerelt 

raktárát mindennemü temetkezési czikkekből, a legolcsóbb 
féléktől a legfinomabb, izléses kiálhtásuakig, – nagyon jutányos 
árak mellett. Művirág-koszoruk és koszoru-szalagokból nagy 
kiválasztás. – Bizományi gyári raktár az első bécsi, légmentes 
szilárd készülékü 

m ércezkoporsókból. M 
Saját asztalosműhelyében készittet minden fajta fakoporsókat 
nagyon csinosan és szilárdul készitve, melyeket olcsó árakban árusit 

Saját halotti diszkocsi a szükséges halottvívőkkel. 
Továbbá átvállal teljes kiállitásokat is olyformán, hogy az 

illető gyászolóknak épen semminemü utánjárásuk nem lészen, és 
ilyeneket az illető vallásfelekezet rendje és szokása szerint olcsó 
árban intéz el. : 

Végül pedig bátor vagyok a nagyérdemü közönség becses 
figyelmébe ajánlani hatóságilag engedélyezett 

közvetitő és cselédszerző intézetemet, 
előre is biztositván a n. érd. közönséget szolid és egyenes eljá- 
rásom felől. 

(412) 2-3 fogorvos. 

HIRDETÉSEK 
felvétetnek 

a kiadó-hivatalban. 

Becses pártfogásért esd kiváó tisztelettel 

T 

TUTSEK E. 

aéak aesezezeáakokaakaksk 

: „ALBINA' 

takarek- és hitelintézet brassói fióktelepe 
átvesz bizományképen fizetéseket és inkassot 

a bel- s külföldre, (e31 a) 10- 

vásárol, elad- - s hitelez azokra - ércz- 
péngzeket, értékpapirokat és szelvényeket, 

eszközöl vagy közvetit cheque-ket, 
utalványzásokat stb. av 

és különösen ajánlkozik mindennemü üz- 
leti transactiok keresztülvitelére 

Romániában. 
Bővebbet az intézet irodájában : 

Brassóban, főtér 90. szám a,., naponkint 
d. e. 8-tól d. u. 2 óráig. 
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Brassó, ALEXI könyvnyomdaája. 
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